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Crown Recommitments to Tiriti-based relationships
Within each Treaty settlement, the Crown and iwi negotiate and agree a historical account, the Crown acknowledges past Tiriti breaches and makes an apology.
Within the last paragraph of each apology, the Crown recommits to a Tiriti-based relationship going forward.[footnoteRef:1] [1:  There can also be Accords and relationship agreements with the settling group where the Crown, and/or specific agencies outline relationship principles and approach.] 

These have had bipartisan support within Parliament over the last 30 years.
This document is a collation of the last paragraphs of each of the Crown apologies, with associated links to Deeds and legislation, all organised by regional and unitary authority boundaries.
To see the fuller apology, historical account and acknowledgements, see the fuller deeds and legislation at the links provided.
This document includes Crown recommitments to those that have signed Deeds as of Waitangi Day (6 February) 2026.
For wider information on Treaty Settlements, see Te Tari Whakatau’s website: Te Tari Whakatau - Find a Treaty settlement



	
	A COLLATION OF CROWN RECOMMITMENTS TO TIRITI-BASED RELATIONSHIPS INCLUDED IN CROWN APOLOGIES WITHIN TREATY SETTLEMENTS 

	TE KAUNIHERA Ā ROHE O TE TAITOKERAU NORTHLAND REGIONAL COUNCIL 


	
	“The Crown profoundly regrets its breaches of the Treaty of Waitangi and its principles as detailed above and seeks to atone for those breaches.”
· Te Roroa, Deed signing: 17 Dec 2005
	Deed

Leg cl 8

	
	“The Crown unreservedly apologises for not having honoured its obligations to Te Aupouri under te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi. Through this settlement, the Crown seeks to atone for its wrongs and looks forward to building a new relationship with Te Aupouri based on mutual trust, shared decision-making, co-operation, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Aupōuri, Deed signing: 28 Jan 2012
	Deed

Leg cl 10(3)

	
	“ Crown recognises that the process of healing begins with this agreement between the Crown and NgāiTakoto. The Crown looks forward to building an enduring relationship of mutual trust and co-operation with NgāiTakoto that is based on a mutual respect and on te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi, and to achieving that relationship and partnership sought by NgāiTakoto in 1840.”
· NgāiTakoto, Deed signing: 27 Oct 2012
	Deed

Leg cl 10(4) 

	
	“Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs and relieve the burden of historical grievance so the process of healing can begin. The Crown looks forward to building a new relationship with Te Rarawa based on te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Rarawa, Deed signing: 28 Oct 2012
	Deed

Leg cl 10(9)

	
	“With this settlement the Crown seeks to atone for these acknowledged injustices and begin the process of reconciliation. The Crown intends, in the utmost good faith, from this point forward to begin a renewed and enduring relationship with Ngāti Kuri based on mutual trust, commitment, co-operation, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles. This is done in the spirit of establishing a new and invigorated relationship based on mutual dignity and respect.”
· Ngāti Kuri, Deed signing: 7 Feb 2014
	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“The Crown seeks to atone for past injustices it has inflicted upon you. Through this settlement, the Crown hopes to restore its honour and relieve Ngatikahu ki Whangaroa’s justified sense of grievance. The Crown looks forward to forging a new and enduring relationship with Ngatikahu ki Whangaroa based on good faith, mutual respect, partnership and the principles of Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi.”
· Ngatikahu ki Whangaroa, Deed signing: 18 Dec 2015
	Deed

Leg cl 10(e)
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	TE KAUNIHERA O TĀMAKI MAKAURAU AUCKLAND COUNCIL 

	
	“The Crown apologises to the ancestors of Te Uri o Hau and to their descendants for the breaches of Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles acknowledged above. The Crown unreservedly apologises and profoundly regrets that its actions, in failing to preserve sufficient lands for Te Uri o Hau, have had pervasive and enduring consequences, resulting in Te Uri o Hau losing control over the majority of their lands.”
· Te Uri o Hau, Deed signing: 13 Dec 2000

	Deed

Leg cl 10

	
	“The Crown unreservedly apologises for not having honoured its obligations to Ngāti Manuhiri under the Treaty of Waitangi. Through this settlement the Crown seeks to atone for its wrongs and to begin the process of healing. It is the desire of the Crown to build a new relationship with Ngāti Manuhiri based on the Treaty of Waitangi and its principles, so that Ngāti Manuhiri and the Crown can work together to revitalise Ngāti Manuhiri.”
· Ngāti Manuhiri, Deed signing: 21 May 2011

	Deed

Leg cl 9(3) 

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs and to begin the process of healing. The Crown intends to improve and strengthen its historically close relationship with Ngāti Whātua o Kaipara based on the Treaty of Waitangi and its principles so as to create a solid foundation for the future.”
· Ngāti Whātua o Kaipara, Deed signing: 9 Sep 2011

	Deed

Leg cl 9(3)

	
	“The Crown unreservedly apologises for not having honoured its obligations to Ngāti Whātua Ōrākei under the Treaty of Waitangi. By this settlement the Crown seeks to atone for its wrongs, so far as that is now possible, and begin the process of healing. The Crown looks forward to repairing its relationship with Ngāti Whātua Ōrākei based on mutual trust, co-operation and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Whātua Ōrākei, Deed signing: 5 Nov 2011

	Deed

Leg cl 7(8)

	
	“The purpose of this Act is to give effect to certain provisions of the collective deed, which provides shared redress to the iwi and hapū constituting Ngā Mana Whenua o Tāmaki Makaurau, including by—
restoring ownership of certain maunga and motu of Tāmaki Makaurau to the iwi and hapū, the maunga and motu being treasured sources of mana to the iwi and hapū; providing mechanisms by which the iwi and hapū may exercise mana whenua and kaitiakitanga over the maunga and motu; and
providing a right of first refusal regime in respect of certain land of Tāmaki Makaurau to enable those iwi and hapū to build an economic base for their members.”
· Tāmaki Collective, Deed signing: 5 Dec 2012

	Deed

Leg cl 3 

	
	“The Crown unreservedly apologises for not having honoured its obligations to Te Kawerau ā Maki under the Treaty of Waitangi. Through this apology and this settlement the Crown seeks to atone for its wrongs and lift the burden of grievance so that the process of healing can begin. By the same means the Crown hopes to form a new relationship with the people of Te Kawerau ā Maki based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Kawerau ā Maki, Deed signing: 22 Feb 2014

	Deed

Leg cl 9(3) 

	
	“The Crown hopes this settlement will lead to a new relationship that fulfils the expectations of your tūpuna and mokopuna, a relationship marked by cooperation, partnership, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.””
· Ngāi Tai ki Tāmaki, Deed signing: 7 Nov 2015

	Deed

Leg cl 10(c)

	
	“Through this settlement, the Crown seeks to atone for the past injustices it has inflicted upon Ngāti Tamaoho. The Crown hopes to restore its honour and relieve Ngāti Tamaoho’s justified sense of grievance. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Tamaoho based on co-operation, mutual trust, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Tamaoho, Deed signing: 30 Apr 2017

	Deed

Leg cl 10(f)

	
	“The Crown apologises to the people of Te Patukirikiri for the prejudice they have suffered as a result of its actions, and its breaches of Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles. The Crown hopes that this settlement marks the beginning of a new relationship with Te Patukirikiri based on good faith and cooperation.”
· Te Patukirikiri, Deed signing: 7 Oct 2018

	Deed



	
	“The Crown seeks to atone for these injustices, and hopes that through this settlement it can rebuild the relationship that it established with Ngāti Paoa in 1840, begin the process of healing, and enter a new age of co-operation with your people.”
· Ngāti Paoa, Deed signing: 20 Mar 2021

	Deed

Leg cl 10(c)

	
	“The Crown hopes that this settlement marks the beginning of a new relationship with Te Ākitai Waiohua, one based on partnership, trust, and mutual respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Ākitai Waiohua, Deed signing: 12 Nov 2021

	Deed






	TE KAUNIHERA Ā ROHE O WAIKATO - WAIKATO REGIONAL COUNCIL


	
	“Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the grievance of raupatu finally settled as to the matters set out in the Deed of Settlement signed on 22 May 1995 to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with the Kiingitanga and Waikato.”
· Waikato-Tainui Raupatu, Deed signing: 22 May 1995

	Deed 
Leg cl 6(6)

	
	“The Crown acknowledges that, in relation to the construction of the Turangi township, it failed to act towards Ngāti Tūrangitukua in a manner consistent with the principles of the Treaty of Waitangi. The relationship between the Treaty partners obliges the Crown actively to protect Māori interests and the Crown apologises that it did not actively protect the interests of the hapū..." "The Crown apologises unreservedly for these acknowledged injustices and accordingly settles with Ngāti Tūrangitukua the claims set out in the deed of settlement signed…”
· Ngāti Tūrangitukua, Deed signing: 26 Sep 1998

	Deed
Leg cl 5(1), 5(5)

	
	“The Crown acknowledges that..." "it has breached the principles of the Treaty of Waitangi. The Crown expresses its profound regret and apologises unreservedly to the Pouakani people for failing to protect their interests in the lands they wished to retain. The Crown apologises for the acknowledged injustices so far as that is now possible and accordingly settles with the Pouakani people in order to enter into a new age of co-operation.”
· Pouakani, Deed signing: 19 Nov 1999

	Deed

Leg cl 7(3)-(5)

	
	“Accordingly, the Crown seeks to atone for these wrongs and assist the process of healing with this settlement, and looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with the Affiliate.”
· Affiliate Te Arawa, Deed signing: 11 Jun 2008

	Deed

Leg cl 8(4) 

	
	“The Crown seeks to atone for these wrongs and to begin the process of healing. The Crown hopes that this apology will mark the beginning of a new relationship with the descendants of the original owners of the Maraeroa A and B blocks that is based on mutual trust and co-operation.”
· Maraeroa A & B Blocks, Deed signing: 12 Mar 2011

	Deed

Leg cl 8(2)v

	
	“The Crown apologises for its past failures to acknowledge the mana and rangatiratanga of Raukawa and looks forward to building an enduring relationship of mutual trust and cooperation with Raukawa that is based on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Raukawa, Deed signing: 2 Jun 2012

	Deed

Leg cl 10(4)

	
	“Ngāti Koroki Kahukura have a long tradition of seeking a positive relationship with the Crown, and the Crown looks forward to renewing that tradition and building an enduring association of mutual trust and co-operation with Ngāti Koroki Kahukura that is based on respect for Te Tiriti o Waitangi and its principles.”
· Ngāti Koroki Kahukura, Deed signing: 20 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(d)

	
	“the Crown has for too many years failed to respond to your grievances in an appropriate and meaningful way, and profoundly apologises for its past failures to acknowledge the mana and rangatiratanga of Ngāti Hauā and its leaders; and the Crown sincerely hopes this settlement will mark the beginning of a new relationship between the Crown and Ngāti Hauā founded on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Hauā, Deed signing: 18 July 2013
 
	Deed

Leg cl 10(1)(c)-(d)

	
	“Through this settlement, the Crown seeks to atone for the past injustices it has inflicted upon Ngāti Tamaoho. The Crown hopes to restore its honour and relieve Ngāti Tamaoho’s justified sense of grievance. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Tamaoho based on co-operation, mutual trust, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Tamaoho, Deed signing: 30 Apr 2017

	Deed

Leg cl 10(f)

	
	“Through this settlement, and with this apology, the Crown recognises how your resilience as hapū and as an iwi depends upon your deep connection to the whenua and your desire to protect it. The Crown looks forward to building an enduring relationship of mutual trust and co-operation with Ngāti Tūwharetoa based on te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles, and to support you in the revitalisation of ngā hapū o Ngāti Tūwharetoa.”
· Ngāti Tūwharetoa, Deed signing: 8 Jul 2017

	Deed

Leg cl 10(g)

	
	“Through this settlement, the Crown acknowledges the mana and rangatiratanga of Ngāti Hei and hopes to restore its own honour, which has been tarnished by its history of failures in relation to its Treaty partner. Let us begin again, and together build an enduring relationship based on mutual trust, respect, and good faith, guided by te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and the spirit in which it was entered into.”
· Ngāti Hei, Deed signing: 17 August 2017
 
	Deed

Leg cl 10(c)

	
	“The Crown apologises to the people of Te Patukirikiri for the prejudice they have suffered as a result of its actions, and its breaches of Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles. The Crown hopes that this settlement marks the beginning of a new relationship with Te Patukirikiri based on good faith and cooperation.”
· Te Patukirikiri, Deed signing: 7 Oct 2018

	Deed



	
	Excerpt from Crown apology including relationship recommitment:
“The Crown hopes that through this settlement it can restore its honour and alleviate the justifiable sense of grievance felt by generations of Ngāti Hinerangi. The Crown looks forward to building a meaningful relationship with Ngāti Hinerangi based on co-operation, mutual trust, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Hinerangi, Deed signing: 4 May 2019

	Deed

Leg cl 10(f)

	
	“The Crown seeks to atone for these injustices, and hopes that through this settlement it can rebuild the relationship that it established with Ngāti Paoa in 1840, begin the process of healing, and enter a new age of co-operation with your people.”
· Ngāti Paoa, Deed signing: 20 Mar 2021

	Deed

Leg cl 10(c)

	
	“The Crown broke your trust and the whakaoati made to your tūpuna. The Crown now seeks to make amends for the wrongs it has committed against you. He rapu murunga hara tēnei (this is to seek atonement). The Crown looks forward to the future and forging a renewed and enduring partnership with Ngāti Maniapoto in accordance with the spirit of Te Ōhākī Tapu and based on te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles. The Crown commits to working with you in good faith to revitalise and rebuild Ngāti Maniapoto me ōna hapū maha. In the words of your great rangatira Wahanui:
Hanga paitia tatou kia piri ai ki te piringa pono.
Let us conduct ourselves in a proper way so that we may be bound together by a bond of faith.”
· Maniapoto, Deed signing: 11 Nov 2021

	Deed

Leg cl 10(g)

	
	“The Crown hopes that this settlement marks a new beginning in which the relationship that has been damaged can be restored, and that the Crown and Ngāti Tara Tokanui can begin anew in a spirit of mutual respect and partnership, guided by the principles of te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi.”
· Ngāti Tara Tokanui, Deed signing: 28 Jul 2022

	Deed

Leg cl 10(c)

	
	“The Crown seeks to atone for these injustices and begin a process of healing. Let this settlement mark a new phase in the Crown’s relationship with Ngāti Rāhiri Tumutumu based on trust and mutual respect, and in keeping with the principles of te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi.”
· Ngāti Rāhiri Tumutumu, Deed signing:  26 September 2025

	Deed

Leg cl 10(c)




	TOI MOANA BAY OF PLENTY REGIONAL COUNCIL 

	
	“Accordingly, with this apology, the Crown seeks to atone for these wrongs and begin the process of healing and looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Ngāti Awa.”
· Ngāti Awa, Deed signing: 27 Mar 2003

	Deed

Leg cl 10(9)

	
	“Accordingly, with this apology, the Crown seeks to atone for these wrongs and to begin the process of healing. The Crown looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Ngāti Tuwharetoa (Bay of Plenty).”
· Ngāti Tuwharetoa (BoP), Deed signing: 6 Jun 2003

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“Accordingly, with this apology, the Crown seeks to atone for these wrongs and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Te Arawa in respect of the lakes.”
· Te Arawa Lakes, Deed signing: 18 Dec 2004

	Deed

Leg cl 9

	
	“Accordingly, the Crown seeks to atone for these wrongs and assist the process of healing with this settlement, and looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with the Affiliate.”
· Affiliate Te Arawa, Deed signing: 11 Jun 2008

	Deed

Leg cl 8(4) 

	
	“Through this apology the Crown seeks to atone for these past wrongs, restore its honour which has been tarnished by its actions, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a lasting relationship based on mutual trust and cooperation with Ngāti Whare.”
· Ngāti Whare, Deed signing: 8 Dec 2009

	Deed

Leg cl 8(7)

	
	“Accordingly the Crown seeks to atone for these wrongs and to begin the process of healing. The Crown hopes that this apology will mark the beginning of a new relationship with Ngāti Manawa that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Manawa, Deed signing: 12 Dec 2009

	Deed

Leg cl 8(5)

	
	“Through these acts, the Crown, its Ministers, and government departments have dishonoured the Treaty of Waitangi, its principles, and its spirit, denigrating te mana motuhake o Ngāti Mākino. In so doing, the Crown acknowledges that it has brought dishonour upon itself. It now falls time for these grievances to be lifted.
It is the desire of the Crown to build a foundation of trust and commitment, so that Ngāti Mākino and the Crown can work together to revitalise te rangatiratanga o Ngāti Mākino.”
· Ngāti Mākino, Deed signing: 2 Apr 2011

	Deed

Leg cl 6(12)

	
	“The Crown wishes to restore its own tarnished honour too and hopes that this apology will mark the beginning of a stronger relationship with Waitaha, a relationship based on trust, co-operation, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi. Accordingly, the Crown echoes the following Waitaha whakatauki:
Kua tau te rangimārie
Ki te whare o Hakaraia
Āke, āke, āke.
The peace has been settled
In the house of Hakaraia
Now and forever more.”
· Waitaha, Deed signing: 20 Sep 2011

	Deed

Leg cl 7(6)

	
	“The Crown apologises for its past failures to acknowledge the mana and rangatiratanga of Raukawa and looks forward to building an enduring relationship of mutual trust and cooperation with Raukawa that is based on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Raukawa, Deed signing: 2 Jun 2012

	Deed

Leg cl 10(4)

	
	“Through this apology the Crown seeks atonement for the wrongs of the past and to establish a new relationship with the hapū of Ngāti Ranginui based upon mutual trust, co-operation, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Ranginui, Deed signing: 21 Jun 2012

	Deed

Leg cl 82(5)

	
	“A better future beckons. Through this apology, and this settlement, the Crown turns its face towards that future and hopes to establish a new relationship with Ngāti Rangiwewehi based on mutual trust, co-operation, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Rangiwewehi, Deed signing: 16 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(8)

	
	“Through this apology, and this settlement, the Crown hopes to honestly confront the past and relieve the burden of grievance Tapuika has carried all these years. By the same means, the Crown hopes to forge a new relationship with the people of Tapuika, a relationship firmly founded on mutual trust, co-operation and respect for the Treaty of Waitangi (Te Tiriti o Waitangi).”
· Tapuika, Deed signing: 16 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(8)

	
	“The Crown acknowledges the suffering it caused Ngāti Pūkenga through its breaches of te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi. This settlement will, the Crown sincerely hopes, mark the beginning of a new relationship between the Crown and Ngāti Pūkenga that is founded on respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Pūkenga, Deed signing: 7 Apr 2013

	Deed

Leg cl 9(d)

	
	“Through this apology and settlement the Crown hopes to honestly confront the past and seeks to atone for its wrongs. The Crown hopes to build afresh its relationship with Tūhoe and that this new relationship will endure for current and future generations.
Let these words guide our way to a greenstone door—tatau pounamu—which looks back on the past and closes it, which looks forward to the future and opens it.”
· Ngāi Tūhoe, Deed signing: 4 Jun 2013

	Deed

Leg cl 10(7),(8) 

	
	“The Crown now seeks to forge a new relationship with the people of Ngāti Rangiteaorere. The Crown sincerely hopes that this relationship will be based on mutual trust and co-operation, and grounded in respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Rangiteaorere, Deed signing: 23 Jun 2013

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“Through this apology and this settlement, the Crown seeks to address the wrongs of the past and to create a new platform from which to establish a relationship with Ngāi Te Rangi and Ngā Pōtiki, a relationship based on mutual respect and co-operation as was originally envisaged by the Treaty of Waitangi.”
· Ngāi Te Rangi and Ngā Pōtiki, Deed signing: 14 Dec 2013

	Deed

Leg cl 10(f) 

	
	Excerpt from Crown apology including relationship recommitment:
“The Crown hopes that through this settlement it can restore its honour and alleviate the justifiable sense of grievance felt by generations of Ngāti Hinerangi. The Crown looks forward to building a meaningful relationship with Ngāti Hinerangi based on co-operation, mutual trust, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Hinerangi, Deed signing: 4 May 2019

	Deed

Leg cl 10(f)

	
	“The Crown hopes this settlement will be a starting point rather than an end, and will signal the beginning of a new, strengthened relationship between Ngāti Rangitihi and the Crown based on co-operation, mutual trust and respect for the Treaty of Waitangi.”
· Ngāti Rangitihi, Deed signing: 5 Dec 2020


	Deed

Leg cl 10(g)

	
	“The Crown pays tribute to the resilience of ngā uri o Te Whakatōhea, who have strived for justice and fought to retain and rebuild Whakatōheatanga over generations. Through this settlement, the Crown hopes to honour the promise of partnership it made with Whakatōhea in 1840. Let us look forward to a future of prosperity for the people of Whakatōhea and move towards it together in a spirit of good faith, partnership, and respect for te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi.””
· Whakatōhea, Deed signing: 27 May 2023

	Deed

Leg cl 10(d)




	TE KAUNIHERA O TE TAIRĀWHITI GISBORNE DISTRICT COUNCIL

	
	“The Crown seeks to atone for its wrongs with this settlement. It hopes to build, improve, and strengthen its relationship with Ngati Porou based on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Porou, Deed signing: 22 Dec 2010

	Deed

Leg cl 8(3)

	
	“The Crown seeks to restore its honour and reputation as a Treaty partner and atone for its past failures to uphold the Treaty of Waitangi with this apology and settlement. The Crown hopes to build a new relationship with Ngai Tāmanuhiri based on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngai Tāmanuhiri, Deed signing: 5 Mar 2011
 
	Deed

Leg cl 8(6)

	
	“The Crown seeks to restore its tarnished honour with this settlement. The Crown hopes that this settlement will mark the beginning of a new relationship with Rongowhakaata founded on the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Rongowhakaata, Deed signing: 30 Sep 2011

	Deed

Leg cl 8(6)




	TE KAUNIHERA Ā-ROHE O TE MATAU-A-MAUI HAWKES BAY REGIONAL COUNCIL  

	
	“The Crown unreservedly apologises for not having honoured its obligations to Ngāti Pāhauwera under the Treaty of Waitangi (Te Tiriti o Waitangi) and through this settlement the Crown seeks to atone for its wrongs and to begin the process of healing. The Crown looks forward to building a relationship with Ngāti Pāhauwera, based on mutual trust and co-operation, founded on the Treaty of Waitangi (Te Tiriti o Waitangi) and its principles.”
· Ngāti Pāhauwera, Deed signing: 17 Dec 2010

	Deed

Leg cl 8(3)

	
	“Through this settlement the Crown is seeking to atone for its past wrongs towards the Hapū, to restore its tarnished honour, and to begin the process of healing. The Crown hopes that this apology will mark the beginning of a new relationship between the Crown and the Hapū based on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Maungaharuru-Tangitū Hapū, Deed signing: 25 May 2013

	Deed

Leg cl 9(6)

	
	“Through this apology and settlement the Crown hopes to honestly confront the past and seeks to atone for its wrongs. The Crown hopes to build afresh its relationship with Tūhoe and that this new relationship will endure for current and future generations.
Let these words guide our way to a greenstone door—tatau pounamu—which looks back on the past and closes it, which looks forward to the future and opens it.”
· Ngāi Tūhoe, Deed signing: 4 Jun 2013

	Deed

Leg cl 10(7),(8) 

	
	“Through this settlement, the Crown seeks to atone for its past wrongs, and to assist Hineuru in lifting the burden of grievance and restoring the well-being of your people and cultural heritage. The Crown looks forward to building a new relationship with Hineuru based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Hineuru, Deed signing: 2 Apr 2015

	Deed

Leg cl 10(g) 

	
	“Through this settlement and this apology, the Crown hopes to ease the burden of grievance and sorrow that the whānau and hapū of Heretaunga Tamatea have carried for generations. The Crown looks forward to restoring a relationship with the hapū of Heretaunga Tamatea that is built on trust, co-operation, and respect for each other and the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Heretaunga Tamatea, Deed signing: 26 Sep 2015

	Deed

Leg cl 10(g)

	
	“Through this settlement and this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new, positive, and enduring relationship with Ahuriri Hapū that fulfils the expectations of their tipuna and mokopuna, a relationship based on mutual trust, partnership, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ahuriri Hapū, Deed signing: 2 Nov 2016

	Deed

Leg cl 10(e)

	
	“The Crown seeks to restore its tarnished honour and to atone for its past failures to uphold the Treaty of Waitangi and its principles with this apology and settlement. The Crown hopes to build a new relationship with the iwi and hapū of Te Rohe o Te Wairoa based on the Treaty of Waitangi that will endure for current and future generations.”
· Te Wairoa iwi and hapū, Deed signing: 26 Nov 2016

	Deed

Leg cl 10(f)

	
	“Through this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs, begin the process of healing, and restore its tarnished honour. The Crown looks forward to forging a renewed and enduring relationship with the people of Ngāti Kahungunu ki Wairarapa Tāmaki nui-a-Rua that is grounded in mutual trust, co-operation, and respect for te Tiriti o Waitangi/ the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kahungunu ki Wairarapa Tāmaki nui-a-Rua, Deed signing: 29 Oct 2021

	Deed

Leg cl 10(i)




	TARANAKI REGIONAL COUNCIL 

	
	“Accordingly, the Crown seeks to atone for these wrongs, and to begin the process of healing with the Settlement, and looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Ngati Ruanui.”
· Ngāti Ruanui, Deed signing: 12 May 2001

	Deed

Leg cl 9

	
	“The Crown apologises to Ngati Tama for all the breaches of the Treaty of Waitangi and its principles acknowledged by the Crown. 
Accordingly, the Crown atones for these wrongs, and seeks to assist the process of healing with this Settlement and looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Ngati Tama.”
· Ngāti Tama (Taranaki), Deed signing: 20 Dec 2001

	Deed

Leg cl 7

	
	“Accordingly, the Crown seeks to atone for these wrongs and build a stronger relationship with Ngaa Rauru Kiitahi based on the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngaa Rauru Kiitahi, Deed signing: 27 Nov 2003

	Deed

Leg cl 10

	
	“Accordingly, the Crown seeks to atone for these wrongs and to begin the process of healing. The Crown looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Ngāti Mutunga.”
· Ngāti Mutunga (Taranaki), Deed signing: 31 Jul 2005

	Deed

Leg cl 9

	
	“The Crown hopes that this settlement and this apology will relieve the burden of grievance that Ngāruahine has carried for so many years, and will assist Ngāruahine to heal the wounds of the past. The Crown looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Ngāruahine founded on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāruahine, Deed signing: 1 Aug 2014

	Deed

Leg cl 10(7)

	
	“Through this settlement and this apology, the Crown hopes to relieve the burden of grievance that Te Atiawa has carried for so many years, and to assist the process of healing. The Crown looks forward to building a relationship of mutual trust and co-operation with Te Atiawa based on respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Ātiawa, Deed signing: 9 Aug 2014

	Deed

Leg cl 10(g)

	
	“Through this settlement and this apology, the Crown hopes to ease the heavy burden of grievance and sorrow that Taranaki Iwi has carried for so many years, and to assist Taranaki Iwi in its pursuit of a better future. To this end, the Crown looks forward to building a relationship with Taranaki Iwi based on mutual trust, co-operation, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Taranaki iwi, Deed signing: 5 Sep 2015

	Deed

Leg cl 10(e)

	
	“The Crown recognises that the resilience of Ngāti Maru iwi is connected intrinsically to the whenua, awa, and taonga of their rohe. Through this settlement, and with this apology, the Crown commits to building an enduring relationship of mutual trust, respect and cooperation with Ngāti Maru based on te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Maru (Taranaki), Deed signing: 27 Feb 2021
 
	Deed

Leg cl 10(j)

	
	“Much of this harm cannot be undone. However, the Crown hopes that through this apology, and through the arrangements in this deed, your connections to ngā maunga can be restored and strengthened, so that future generations might again look to Taranaki as a symbol of resilience and hope, rather than of loss. The Crown also looks to a future where Taranaki Maunga symbolises and embodies a relationship with you that is founded on trust and a shared respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Taranaki Maunga, Deed signing: 1 Sep 2023

	Deed

Leg cl 10(c)




	HORIZONS REGIONAL COUNCIL


	
	“Accordingly, with this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs, begin the process of healing and make a significant step towards re-building a lasting relationship based on mutual trust and cooperation with Ngāti Apa (North Island).”
· Ngāti Apa (North Island), Deed signing: 8 Oct 2008

	Deed

Leg cl 8(4)

	
	“With this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs, and begin the process of healing. This settlement marks the beginning of a renewed and enduring relationship between Whanganui Iwi and the Crown that has Te Awa Tupua at its centre and is based on mutual trust and cooperation, good faith, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Whanganui Iwi (Whanganui River), Deed signing: 5 Aug 2014
 
	Deed

Leg cl 70(f)

	
	“"The Crown deeply regrets its failure to appropriately acknowledge the mana and rangatiratanga of Rangitāne o Manawatu. Through this apology and by this settlement, the Crown seeks to atone for its wrongs and begin the process of healing. The Crown looks forward to re-establishing its relationship with Rangitāne o Manawatu based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.””
· Rangitāne o Manawatū, Deed signing: 14 Nov 2015

	Deed

Leg cl 10(e)

	
	“With this apology, and through this settlement, the Crown seeks to atone for those acts and omissions that have caused Ngāti Rangi harm, to finally lift your burden of grievance, and to rebuild our relationship based on te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles. We look forward to growing our friendship and a relationship of trust and partnership with Ngāti Rangi.”
· Ngāti Rangi, Deed signing: 9 Aug 2018

	Deed

Leg cl 10(e)

	
	“The Crown hopes to restore its own honour through this settlement and seeks to build a new relationship based on respect, trust, and the principles of te Tiriti/the Treaty with yourselves and your future generations.”
· Central Whanganui (Te Korowai o Wainuiārua), Deed signing: 29 Jul 2023

	Deed

Leg cl 10(h)

	
	“Through this settlement, including this apology, the Crown hopes to build a
platform on which we can form a new relationship, one that is based on the
spirit of partnership that your tūpuna saw in te Tiriti o Waitangi/the Treaty of
Waitangi.”
· Ngāti Hāua, Deed signing: 29 March 2025

	Deed






	TE PANE MATUA TAIAO GREATER WELLINGTON REGIONAL COUNCIL 


	
	“Through this settlement the Crown is seeking to atone for its past wrongs towards you, restore its honour which has been tarnished by its actions, and to begin the process of healing. It is the Crown’s hope that this apology will mark a pivotal point in the rebuilding and enhancement of our relationship with you. We look forward to building a relationship of mutual trust and co-operation that can flourish in the future.
Waiho i te toipoto, kaua i te toiroa. Let us keep close together, not wide apart.”
· Taranaki Whānui ki te Ūpoko o te Ika, Deed signing: 19 Aug 2008

	Deed cl 3.2



	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its tarnished honour and begin the process of healing. The Crown hopes that this apology and settlement will mark the beginning of a new, positive, and enduring relationship with Ngati Toa Rangatira founded on mutual trust and co-operation and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Toa Rangatira, Deed signing: 7 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“Through this settlement and this apology, the Crown seeks to restore its honour and atone for its wrongs to the whānau and hapū of Rangitāne o Wairarapa and Rangitāne o Tamaki nui-ā-Rua by easing the burden of grievance that has been carried for generations. The Crown looks forward to developing a new relationship with Rangitāne o Wairarapa and Rangitāne o Tamaki nui-ā-Rua that has mutual trust and respect for te Tiriti/the Treaty and its principles as its foundation.”
· Rangitāne o Wairarapa and Rangitāne o Tamaki nui-ā-Rua, Deed signing: 6 Aug 2016

	Deed

Leg cl 10(i)

	
	“Through this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs, begin the process of healing, and restore its tarnished honour. The Crown looks forward to forging a renewed and enduring relationship with the people of Ngāti Kahungunu ki Wairarapa Tāmaki nui-a-Rua that is grounded in mutual trust, co-operation, and respect for te Tiriti o Waitangi/ the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kahungunu ki Wairarapa Tāmaki nui-a-Rua, Deed signing: 29 Oct 2021

	Deed

Leg cl 10(i)




	MARLBOROUGH DISTRICT COUNCIL 


	
	“The Crown unreservedly apologises to Ngāti Kuia for the breaches of the Treaty of Waitangi and its principles. Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its honour, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Kuia that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kuia, Deed signing: 23 Oct 2010

	Deed

Leg cl 13(5)

	
	“Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its honour, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Apa that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Apa ki te Rā Tō, Deed signing: 29 Oct 2010

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“With this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs and begin the process of healing. It looks forward to re-establishing its relationship with Rangitāne based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Rangitāne o Wairau, Deed signing: 4 Dec 2010

	Deed

Leg cl 16(5)

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its tarnished honour and begin the process of healing. The Crown hopes that this apology and settlement will mark the beginning of a new, positive, and enduring relationship with Ngati Toa Rangatira founded on mutual trust and co-operation and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Toa Rangatira, Deed signing: 7 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for its wrongs. The Crown hopes that through this apology and settlement it can build a new, positive, and enduring relationship with Ngāti Kōata based on mutual trust and co-operation and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kōata, Deed signing: 21 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(3)

	
	“The Crown unreservedly apologises to Te Ātiawa for failing to honour its obligations under the Treaty of Waitangi. Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs and hopes that this settlement will mark the beginning of a new relationship with Te Ātiawa based on the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Ātiawa o Te Waka-a-Māui, Deed signing: 21 Dec 2012

	Deed

Leg cl 19(5)

	
	“The Crown with this settlement acknowledges the rangatiratanga of Ngāti Rārua and seeks to restore the Crown’s honour. The Crown hopes this apology and settlement will mark the beginning of a renewed and enduring relationship with Ngāti Rārua based on mutual trust, co-operation, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Rārua, Deed signing: 13 Apr 2013

	Deed

Leg cl 13(6)

	
	“The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui.
Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with Ngāi Tahu.”
· Ngāi Tahu - Deed signing: 21 Nov 1997

	Deed

Leg cl 6(7)




	TE KAUNIHERA O WHAKATŪ NELSON CITY COUNCIL


	
	“The Crown unreservedly apologises to Ngāti Kuia for the breaches of the Treaty of Waitangi and its principles. Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its honour, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Kuia that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kuia, Deed signing: 23 Oct 2010

	Deed

Leg cl 13(5)

	
	“Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its honour, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Apa that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Apa ki te Rā Tō, Deed signing: 29 Oct 2010

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“With this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs and begin the process of healing. It looks forward to re-establishing its relationship with Rangitāne based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Rangitāne o Wairau, Deed signing: 4 Dec 2010

	Deed

Leg cl 16(5)

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its tarnished honour and begin the process of healing. The Crown hopes that this apology and settlement will mark the beginning of a new, positive, and enduring relationship with Ngati Toa Rangatira founded on mutual trust and co-operation and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Toa Rangatira, Deed signing: 7 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for its wrongs. The Crown hopes that through this apology and settlement it can build a new, positive, and enduring relationship with Ngāti Kōata based on mutual trust and co-operation and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kōata, Deed signing: 21 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(3)

	
	“The Crown unreservedly apologises to Te Ātiawa for failing to honour its obligations under the Treaty of Waitangi. Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs and hopes that this settlement will mark the beginning of a new relationship with Te Ātiawa based on the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Ātiawa o Te Waka-a-Māui, Deed signing: 21 Dec 2012

	Deed

Leg cl 19(5)

	
	“The Crown with this settlement acknowledges the rangatiratanga of Ngāti Rārua and seeks to restore the Crown’s honour. The Crown hopes this apology and settlement will mark the beginning of a renewed and enduring relationship with Ngāti Rārua based on mutual trust, co-operation, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Rārua, Deed signing: 13 Apr 2013

	Deed

Leg cl 13(6)

	
	“With this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs, restore its honour, which has been damaged by its actions, and begin the process of healing. With this settlement the Crown looks forward to beginning a renewed and enduring relationship with Ngāti Tama based on good faith, mutual trust and co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Tama ki Te Tau Ihu, Deed signing: 20 Apr 2013

	Deed

Leg cl 16(6)




	TE KAUNIHERA O TE TAI O AORERE TASMAN DISTRICT COUNCIL


	
	“The Crown unreservedly apologises to Ngāti Kuia for the breaches of the Treaty of Waitangi and its principles. Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its honour, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Kuia that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kuia, Deed signing: 23 Oct 2010

	Deed

Leg cl 13(5)

	
	“Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its honour, and begin the process of healing. The Crown looks forward to building a new relationship with Ngāti Apa that is based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Apa ki te Rā Tō, Deed signing: 29 Oct 2010

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“With this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs and begin the process of healing. It looks forward to re-establishing its relationship with Rangitāne based on mutual trust, co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Rangitāne o Wairau, Deed signing: 4 Dec 2010

	Deed

Leg cl 16(5)

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for these wrongs, restore its tarnished honour and begin the process of healing. The Crown hopes that this apology and settlement will mark the beginning of a new, positive, and enduring relationship with Ngati Toa Rangatira founded on mutual trust and co-operation and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Toa Rangatira, Deed signing: 7 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(5)

	
	“With this apology and settlement the Crown seeks to atone for its wrongs. The Crown hopes that through this apology and settlement it can build a new, positive, and enduring relationship with Ngāti Kōata based on mutual trust and co-operation and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Kōata, Deed signing: 21 Dec 2012

	Deed

Leg cl 10(3)

	
	“The Crown unreservedly apologises to Te Ātiawa for failing to honour its obligations under the Treaty of Waitangi. Through this apology the Crown seeks to atone for these wrongs and hopes that this settlement will mark the beginning of a new relationship with Te Ātiawa based on the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Te Ātiawa o Te Waka-a-Māui, Deed signing: 21 Dec 2012

	Deed

Leg cl 19(5)

	
	“The Crown with this settlement acknowledges the rangatiratanga of Ngāti Rārua and seeks to restore the Crown’s honour. The Crown hopes this apology and settlement will mark the beginning of a renewed and enduring relationship with Ngāti Rārua based on mutual trust, co-operation, and respect for Te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Rārua, Deed signing: 13 Apr 2013

	Deed

Leg cl 13(6)

	
	“With this apology the Crown seeks to atone for its past wrongs, restore its honour, which has been damaged by its actions, and begin the process of healing. With this settlement the Crown looks forward to beginning a renewed and enduring relationship with Ngāti Tama based on good faith, mutual trust and co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles.”
· Ngāti Tama ki Te Tau Ihu, Deed signing: 20 Apr 2013

	Deed

Leg cl 16(6)

	
	“The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui.
Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with Ngāi Tahu.”
· Ngāi Tahu - Deed signing: 21 Nov 1997

	Deed

Leg cl 6(7)




	WEST COAST REGIONAL COUNCIL 

	
	“The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui.
Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with Ngāi Tahu.”
· Ngāi Tahu - Deed signing: 21 Nov 1997


	Deed

Leg cl 6(7)

	KAUNIHERA TAIAO KI WAITAHA ENVIRONMENT CANTERBURY REGIONAL COUNCIL


	
	“The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui.
Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with Ngāi Tahu.”
· Ngāi Tahu - Deed signing: 21 Nov 1997

	Deed

Leg cl 6(7)

	OTAGO REGIONAL COUNCIL 


	
	“The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui.
Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with Ngāi Tahu.”
· Ngāi Tahu - Deed signing: 21 Nov 1997


	Deed

Leg cl 6(7)




	TE TAIAO TONGA ENVIRONMENT SOUTHLAND REGIONAL COUNCIL 


	
	“The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui.
Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-operation with Ngāi Tahu.”
· Ngāi Tahu - Deed signing: 21 Nov 1997


	Deed

Leg cl 6(7)



